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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION LATINO-
AMERICANA DE VIVIENDA Y DESARROLLO DE LOS ASEN-
TAMIENTOS HUMANOS (OLAVI)

Los Estados de Am6rica Latina debidamente representados en la Reuni6n
convocada para constituir la Organizaci6n Latinoamericana de Vivienda y
Desarrollo de los Asentamientos Humanos,

CONSIDERANDO:

- Que las condiciones estructurales que comprenden entre otras las realidades
econ6micas, sociales y culturales de nuestros pueblos, la escasez de recursos,
el crecimiento demogrifico, los procesos de urbanizaci6n y la inequitativa
asignaci6n de la oferta formal de vivienda son las causas del d6ficit
habitacional, lo que impone a la Regi6n la realizaci6n de un gigantesco
esfuerzo para alcanzar el desarrollo econ6mico y social, y contribuir asf al
mejoramiento de las condiciones habitacionales.

- Que en los asentamientos humanos de la Regi6n se presentan con caracterfs-
ticas comunes, deficiencias cualitativas y cuantitativas de vivienda, que por su
naturaleza pueden y deben ser abordadas conjuntamente.

- Que los esfuerzos para solucionar tales problemas deben dirigirse prio-
ritariamente a los sectores mayoritarios de la poblaci6n tanto rural como
urbana de menores recursos.

Que se requiere un enfoque integral para enfrentar los problemas de vivienda y
desarrollo de los asentamientos humanos, que comprenda fundamentalmente
la estructuraci6n territorial, el desarrollo de los centros de poblaci6n, la
atenci6n de los componentes que los constituyen, tales como tierra, infra-
estructura, equipamiento y vivienda y los factores ambientales que los afectan,
asi como los instrumentos y medios para su atenci6n.

- Que el Convenio de Panamd destaca la necesidad de "promover la cooperaci6n
regional, con el fin de lograr un desarrollo integral, autosostenido e
independiente", de los pafses de la Regi6n.

- Que sobre estas bases se cre6 en 1977 el Comit6 de Acci6n sobre Vivienda y
Edificaciones de Interds Social (CAVEIS), con el prop6sito de identificar y
promover los mecanismos de cooperaci6n mts adecuados a la satisfacci6n de
las necesidades y al mejor aprovechamiento de los recursos de la Regi6n, en
materia de vivienda.

- Que la gesti6n cumplida por el CAVEIS ha demostrado positivamente el
potencial y la viabilidad de la cooperaci6n regional en esta materia.

- Que los Estados Miembros del CAVEIS manifestaron su interds en crear un
mecanismo permanente de cooperaci6n en el campo de la vivienda y el
desarrollo de los asentamientos humanos en el marco del SELA, mediante los
acuerdos XII, XIV y XVIII del Comitd.

- Que durante la IV Reuni6n Ordinaria del CAVEIS se firm6 una Carta de
Intenci6n para expresar el interds de los parses presentes en esa oportunidad,
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en crear un mecanismo latinoamericano permanente de cooperaci6n en este
campo.

- Que en el VII perfodo de Sesiones del Consejo Latinoamericano del SELA, se
adopt6 la Decisi6n 93, mediante la cual se recomienda la creaci6n e
institucionalizaci6n de un mecanismo de' esta naturaleza, en el marco del
SELA.

- Que los Estados Miembros del Comitd de Acci6n sobre Vivienda y
Edificaciones de Interns Social propusieron en la IV Reuni6n Extraordinaria
del mismo, mediante el Acuerdo XX, la creaci6n de la Organizaci6n
Latinoamericana de Vivienda y Desarrollo Urbano.

- Que es indispensable crear un organismo de cardcter permanente que
promueva la cooperaci6n regional en esta materia, en consecuencia,

Acuerdan celebrar el siguiente Convenio Constitutivo:

CAPfTULO i. NATURALEZA Y PROP6SITOS

Articulo 1? Se constituye, mediante este Instrumento, la Organizaci6n
Latinoamericana de Vivienda y [Desarrollo de los]' Asentamientos Humanos,
denominada OLAVI, persona jurfdica de Derecho Internacional Pflblico, que se
regird por las normas que se establecen en el mismo.

Articulo 2' Son prop6sitos fundamentales de OLAVI:

a) Fomentar la cooperaci6n regional en la planificaci6n y ejecuci6n de acciones
concretas en materia de vivienda y desarrollo de los asentamientos humanos.

b) Coordinar acciones y estrategias, ante organismos y foros internacionales,
terceros parses y agrupaciones de paises, en materia de vivienda y desarrollo
de los asentamientos humanos.

Articulo 3? OLAVI se constituye en el marco del Sistema Econ6mico
Latinoamericano (SELA) y se fundamenta en los principios y objetivos
contenidos en el Convenio de Panamai.

Articulo 4? OLAVI asf mismo, contard como base de su funcionamiento
con los siguientes criterios:

a) Lograr su autofinanciamiento mediante las empresas, programas y proyectos
que constituya y realice.

b) Mantener un mecanismo operativo sencillo y eficiente, atendiendo al espfritu
de organizaci6n fundamentalmente promotora de la cooperaci6n regional en
materia de vivienda y desarrollo de los asentamientos humanos.

CAPfTULO II. OBJETIVOS

Articulo 5? Son objetivos de OLAVI:

1. Promover la cooperaci6n multinacional en el campo de la vivienda y el
desarrollo de los asentamientos humanos y contribuir al mejoramiento de las

The words between brackets reflect the modifications which were effected, in the absence of any objections
from the Parties to which they were communicated, by a proc6s-verbal of rectification of the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Ecuador dated at Quito on 9 August 1982 - Les mots entre crochets refl/tent les
modifications qui ont W effectudes, en l'absence d'objection des Parties auxquelles elles avaient dtd communiqudes,
par un proc~s-verbal de rectification du Ministre des relations extdrieures de la Rdpublique de l'Equateur en date A
Quito du 9 aoflt 1982.
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condiciones habitacionales de los pobladores de los Estados Miembros, fun-
damentalmente las de aquellos de mds bajos ingresos, establecidos en dreas
rurales e urbanas, mediante acciones orientadas a:

a) La creaci6n, desarrollo, adaptaci6n e intercambio de tecnologfa en coordina-
ci6n con las entidades regionales especializadas para la producci6n de
materiales y componentes constructivos, sistemas de edificaci6n y maquinaria,
equipos y herramientas utilizados en la ejecuci6n de proyectos habitacionales.

b) El desarrollo de la tecnologfa y la utilizaci6n de fuentes alternativas de energfa
en la vivienda y los asentamientos humanos, particularmente en las dreas
rurales.

c) El intercambio de experiencias y criterios en el desarrollo de las normas
trcnicas de planificaci6n territorial, urbanizaci6n y vivienda, asf como en la
normalizaci6n de materiales y componentes constructivos con miras a su
compatibilizaci6n.

d) El intercambio comercial de materiales y componentes constructivos, maqui-
naria, equipo y herramientas de construcci6n, servicios de consultorfa,
asesorfa y capacitaci6n en la planificaci6n, programaci6n y ejecuci6n de
proyectos de vivienda y desarrollo de los asentamientos humanos.

e) El intercambio de experiencias producto de la utilizaci6n de estrategias
basadas en la cooperaci6n comunitaria para la soluci6n de problemas de
vivienda y desarrollo de los asentamientos humanos.

f) La protecci6n, conservaci6n y mejoramiento del medio ambiente, en su
relaci6n con la vivienda y el desarrollo de los asentamientos humanos.

g) El desarrollo y aprovechamiento de los recursos humanos, cientfficos y
tecnol6gicos de los Estados Miembros, en el campo de la vivienda y el
desarrollo de los asentamientos humanos.

h) El intercambio de experiencias metodol6gicas y trcnicas para la elaboraci6n de
planes, programas y proyectos de vivienda y desarrollo de los asentamientos
humanos y los sistemas de gesti6n para instrumentarlos.

i) La sistematizaci6n, la evaluaci6n y el intercambio de experiencias orientadas a
ampliar la accesibilidad de los sectores de bajos ingresos a: la tierra, los
materiales, la tecnologfa y el financiamiento de la vivienda, infraestructura y
equipamiento necesarios.

j) El conocimiento continuo y sistemdtico de la realidad habitacional de los
parses de la Regi6n.

2. Promover la creaci6n de instrumentos de cooperaci6n e intercambio
permanente de cardicter empresarial entre los Estados Miembros y entre dstos y
los demds Estados y 6rganos que integran el SELA, en campos tales como la
informaci6n, el financiamiento, la prevenci6n y atenci6n de emergencias que
afecten la vivienda y el hdbitat y la comercializaci6n de los elementos sefialados
en el literal d) del numeral 1) de este articulo, asi como en otros campos que
resulten de inter6s para el desarrollo de la propia Organizaci6n.

3. Promover programas de cooperaci6n en la prevenci6n, evaluaci6n de
dafios y rehabilitaci6n en casos de emergencia que afecten la vivienda y el hibitat.

4. Promover acciones y estrategias compartidas por los Estados Miembros
que permitan:
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a) Mejorar y fortalecer su capacidad de negociaci6n ante los organismos
internacionales que financian acciones en el campo de la vivienda y el
desarrollo de los asentamientos humanos.

b) Proponer medidas para que las empresas transnacionales, que operan en
campos relacionados con la vivienda y el desarrollo urbano, se sujeten a los
objetivos del desarrollo de la Regi6n y a los intereses nacionales de los Estados
Miembros, asf como a intercambiar informaci6n sobre las actividades que
dichas empresas desarrollen.

c) Gestionar el financiamiento de estudios, planes, programas y proyectos ante
organismos financieros nacionales, subregionales, regionales e internacionales
en materia de vivienda y desarrollo de los asentamientos humanos.

CAPfTULO III. MIEMBROS Y SEDE

Articulo 6. Son miembros de OLAVI los Estados Latinoamericanos que
forman parte del Sistema Econ6mico Latinoamericano (SELA) y que suscriban y
ratifiquen el presente Convenio Constitutivo.

Articulo 7. Tendrdn igual calidad los Estados Latinoamericanos que no
hubieren suscrito el Convenio Constitutivo y que decidan adherirse a OLAVI.

Articulo 8' La Sede de OLAVI es la ciudad de Quito, Capital de la
Reptiblica del Ecuador.

CAPfTULO IV. ESTRUCTURA ORGANICA

Articulo 9? Son 6rganos de OLAVI:
a) La Asamblea General.

b) La Secretarfa Ejecutiva.

Titulo I. DE LA ASAMBLEA GENERAL

Artliculo 10' La Asamblea General es el 6rgano supremo de OLAVI y estard
integrada por los Representantes de los Estados Miembros y podrd constituirse en
Reuni6n Ministerial.

Articulo 11' Son atribuciones de la Asamblea General:
a) Determinar las polfticas y las directrices que deberdtn seguirse para dar

cumplimiento a los prop6sitos y objetivos de la Organizaci6n.
b) Aprobar los programas, proyectos, presupuestos y distributivos de cuotas de

la Organizaci6n.
c) Constituir los 6rganos auxiliares temporales o permanentes y las comisiones o

grupos de trabajo que considera necesarios.
d) Determinar para cada caso, la conveniencia de establecer convenios de

cooperaci6n cientffica, tdcnica y financiera, con otros organismos que
coadyuven al cumplimiento de los prop6sitos de la Organizaci6n.

e) Analizar y aprobar en su caso, los informes de actividades, los estados
financieros y los balances anuales formulados por la Secretarfa Ejecutiva.

f) Conocer y aprobar en su caso, los informes del Presidente de la Organizaci6n
al tdrmino de su gesti6n.
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g) Elegir de entre sus miembros al Presidente y Vicepresidente de la Organi-
zaci6n por un perfodo de un afio.

h) Designar y remover al Secretario Ejecutivo de la Organizaci6n.
i) Establecer la estructura organizativa y aprobar los reglamentos internos de la

Organizaci6n.

Articulo 12? La Asamblea General se reunird en periodos ordinarios de
sesiones una vez al afio y en periodos extraordinarios en los casos siguientes:
a) Por acuerdo de la propia Asamblea General.
b) A solicitud de uno de los Estados Miembros, siempre y cuando dicha

propuesta cuente con la aceptaci6n de, por lo menos, un tercio de los mismos.
c) A petici6n de un Estado Miembro en situaci6n de emergencia nacional que

afecte la vivienda y los asentamientos humanos.

d) A pedido del Presidente.

Articulo 13 . Son atribuciones especfficas del Presidente:
a) Ejercer la representaci6n legal y oficial de OLAVI en los casos en que la

Asamblea General asf lo determine.
b) Convocar a las reuniones conjuntamente con el Secretario Ejecutivo.
c) Presidir las sesiones y someter a consideraci6n de la Asamblea General las

cuestiones que figuren en el orden del dia.
d) Coadyuvar en la promoci6n de las actividades de OLAVI.
e) Hacer cumplir las disposiciones expuestas en este Convenio Constitutivo y

proponer las medidas que estime oportunas para el mejor desarrollo de los
trabajos.

f) Presentar a la Asamblea General un informe anual de su gesti6n.
g) Solicitar la celebraci6n de sesiones extraordinarias de la Asamblea General.

Articulo 14? La Asamblea General podrd sesionar con la asistencia de por lo
menos las dos terceras partes de los Estados Miembros.

Articulo 15? Los Acuerdos que adopte la Asamblea sobre modificaciones al
presente Convenio o en aspectos referentes a sus polfticas, reglamentos,
presupuestos y distributivos de cuotas, deberdn realizarse por consenso, siempre
que las reuniones correspondientes se convoquen expresamente para estos
prop6sitos. Los demds Acuerdos requerirdn del voto de una mayorfa de los
Estados Miembros. Todos los Estados Miembros se sujetardn a las obligaciones
derivadas de las decisiones que adopte la Asamblea.

Articulo 16? El Secretario Permanente del SELA serd invitado a participar
en las Reuniones de la Asamblea con cardcter de observador y con pleno derecho
a voz.

Articulo 17? Durante los perfodos de sesiones de la Asamblea General,
podrdn participar en calidad de observadores, delegados debidamente acreditados
de Estados no miembros de OLAVI asi como invitados especiales. Los
participantes en la Asamblea contemplados en este artfculo tienen derecho a voz y
no derecho a voto.
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Titulo I. DE LA SECRETARfA EJECUTIVA

Articulo 180 La Secretaria Ejecutiva es el 6rgano tdcnico y administrativo
de OLAVI, encargada de ejecutar los Acuerdos adoptados por la Asamblea
General.

Articulo 19? La Secretaria Ejecutiva estard ubicada en la sede de OLAVI.
Articulo 20. Estard dirigida por un Secretario Ejecutivo y contard con las

unidades tdcnicas y administrativas que acuerde la Asamblea General.

Articulo 21' Son obligaciones de la Secretaria Ejecutiva:

a) Informar a la Asamblea General sobre el cumplimiento de sus actividades y de
la ejecuci6n del presupuesto.

b) Elaborar un plan general de acci6n de mediano plazo, el programa de
actividades y el proyecto anual para someterlos, previa consideraci6n de los
Estados Miembros, a la aprobaci6n de la Asamblea General.

c) Elaborar, en consulta con los Estados Miembros propuestas de recomen-
daciones de card.cter estrat~gico, programdttico y operativo, a ser considerado
por la Asamblea General.

d) Actuar como enlace entre OLAVI y la Secretarfa Permanente del SELA.
e) Formular su propio Reglamento Interno para someterlo a la aprobaci6n de la

Asamblea. General.

f) Someter a consideraci6n de la Asamblea General el resultado de los estados
financieros, balances anuales y de auditorfa externa.

Articulo 22' Son atribuciones especfficas del Secretario Ejecutivo:
a) Ejercer la representaci6n legal de la Secretaria Ejecutiva y en los casos

especfficos que determine la Asamblea, ejerceri la representaci6n legal y
oficial de OLAVI.

b) Convocar a los Estados Miembros a los perfodos ordinarios y extraordinarios
de sesiones de la Asamblea General.

c) Actuar como Secretario-Relator de la Asamblea General.
d) Elaborar y someter a consideraci6n de los Estados Miembros el proyecto de

temario para las reuniones de la Asamblea y preparar y distribuir los
documentos relacionados con dicho temario.

e) Promover y concertar, sujeto a la aprobaci6n de la Asamblea, arreglos para la
realizaci6n de estudios, programas y proyectos con organismos e instituciones
internacionales, especialmente las de cardcter nacional, subregional y regional.

f) Recaudar las contribuciones de los Estados Miembros, administrar el patri-
monio y ejecutar el presupuesto de OLAVI.

g) Seleccionar y contratar el personal tdcnico y administrativo de la Secretaria.
h) Todas aquellas que le asigne la Asamblea General y se establezcan en los

reglamentos.

Articulo 23? El Secretario Ejecutivo que deberd ser ciudadano de uno de los
Estados Miembros, serd designado por un perfodo de 4 afios y podrd ser
redesignado por una sola vez, pero no por perfodos consecutivos, ni sustituido por
una persona de la misma nacionalidad.
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Articulo 24? Para el cumplimiento de sus actividades el Secretario Ejecutivo
podrdi asignar programas y tareas a grupos de trabajo especfficos, integrados por
funcionarios designados y financiados por sus respectivos gobiernos.

CAPfTULO V. PATRIMONIO Y RECURSOS FINANCIEROS

Articulo 25? Constituyen el Patrimonio de OLAVI todos los bienes y
obligaciones que 6sta adquiera a titulo gratuito u oneroso.

Articulo 260 Los recursos financieros de OLAVI se integran por:

a) Las cuotas anuales que en funci6n de los requerimientos presupuestarios se
fijen, en tanto se logre su autofinanciamiento.

b) Contribuciones de las empresas creadas en el marco de OLAVI.

c) Aportes especiales de los Estados Miembros.

d) Aportes, reembolsables o no, provenientes de organismos financieros, de
cooperaci6n t6cnica o de otra naturaleza.

e) Donaciones y legados.

f) Otros recursos obtenibles a trav6s de modalidades pertinentes que en su
oportunidad identifique y establezca la Asamblea.

Articulo 27? Las cuotas se fijardn en similar proporci6n a su participaci6n
en el Sistema Econ6mico Latinoamericano, ponderadas segfin el n(Imero de
Estados Miembros.

CAPfTULO VI. CAPACIDAD JURfDICA, INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

Articulo 28? OLAVI en uso de su personalidadjurfdica, podri celebrar toda
clase de actos y contratos, y en general, realizar todas las actividades necesarias
para el cumplimiento de sus objetivos.

Articulo 29? OLAVI, sus 6rganos, los funcionarios de la Secretarfa Eje-
cutiva y los representantes gubernamentales, gozardn en el territorio del Pafs Sede
de la capacidadjurfdica, privilegios e inmunidades que sean indispensables para el
ejercicio de sus funciones. Con este fin se celebrardn los Acuerdos correspondien-
tes con el Gobierno del Ecuador.

Articulo 30? Los Estados Miembros concederdn las facilidades necesarias,
a los representantes gubernamentales y a los funcionarios de la Secretarfa
Ejecutiva, para el cumplimiento de sus actividades, cuando 6stos se encuentren
en misi6n oficial, dentro de sus respectivos territorios. La Asamblea General
podrdi hacer recomendaciones para determinar los pormenores de la aplicaci6n de
este articulo o proponer convenciones sobre la materia.

Articulo 31? En caso de que la Organizaci6n estableciera oficinas o agencias
en alg6n otro Estado Miembro, se concertardn los correspondientes acuerdos
sobre inmunidades y privilegios.

CAPfTULO VII. RATIFICACI6N, VIGENCIA Y ADHESION

Articulo 32? Cada Estado signatario ratificard el Convenio Constitutivo
conforme a sus respectivos ordenamientos legales.

Los instrumentos de ratificaci6n y adhesi6n serdn depositados ante el
Gobierno del Ecuador, el cual comunicard la fecha de dep6sito a los Gobiernos de
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los Estados que hayan firmado el Convenio Constitutivo y, en su caso, a los que
se hayan adherido.

Articulo 33? El presente Convenio entrard en vigor para los parses que lo
ratifiquen, cuando la mayoria absoluta de los Estados signatarios hayan efectuado
el dep6sito del instrumento de ratificaci6n; para los demds Estados signatarios y
los adherentes, a partir de la fecha de dep6sito del respectivo instrumento de
ratificaci6n o adhesi6n, en el orden en que fueren depositados dichos instru-
mentos.

Articulo 34? Las reformas del presente Convenio, que sean propuestas por
cualquier Estado Miembro, estardn sujetas a la aprobaci6n de la Asamblea
General.

Las reformas entrardtn en vigor, cuando las dos terceras partes de Estados
Miembros hayan efectuado el dep6sito del instrumento correspondiente.

Articulo 35 . El presente Convenio regirdi indefinidamente pero todo Estado
Contratante podrdi denunciarlo, en cualquier momento, mediante notificaci6n por
escrito al Gobierno del Ecuador.

La denuncia surtird, efecto ciento ochenta dfas a partir de la fecha en que la
notificaci6n haya sido recibida por el Depositario.

El Gobierno del Ecuador comunicard a los Estados que hayan firmado el
presente Convenio o sean partes en 61, acerca de la notificaci6n de denuncia y de
la fecha a partir de la cual 6sta surtird efecto.

El Estado Miembro cumplird cualesquiera obligaciones a las que se hubiere
comprometido antes de notificar su retiro, no obstante el hecho de que las mismas
se extiendan durante un plazo posterior a la fecha en que se haga efectivo dicho
retiro.

Articulo 36? No se podrdtn hacer reservas al presente Convenio al momento
de su suscripci6n, ratificaci6n o adhesi6n.

CAPfTULO vini. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 37? Son idiomas oficiales de la Organizaci6n los reconocidos como
tales por el Sistema Econ6mico Latinoamericano.

Articulo 38? El presente Convenio serd registrado en la Secretaria General
de las Naciones Unidas por el Gobierno del Ecuador.

Articulo 39? Cada Estado Miembro establecerd las modalidades mds ade-
cuadas para coordinar, apoyar y administrar las acciones, programas y proyectos
relacionados con la OLAVI, siguiendo las recomendaciones de la Asamblea
General.

DisPosIcI6N TRANSITORIA

El presente Convenio estard abierto para su firma ante el Gobierno del
Ecuador por un perfodo de sesenta (60) dfas, a partir del catorce de enero de mil
novecientos ochenta y dos y despu6s de esta fecha quedardi abierto a la adhesi6n.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscriben, habiendo depositado
sus plenos poderes, hallados en buena y debida forma, firman el presente
Convenio Constitutivo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

DADO Y FIRMADO en la ciudad de Quito, Ecuador, a los catorce dfas del mes
de enero de mil novecientos ochenta y dos, en [dos originales de igual valor en
espafiol y francds]'.

El Gobierno del Ecuador serd el depositario del presente Convenio
Constitutivo y enviard copias debidamente autenticadas del mismo a los
Gobiernos de los demds Estados Signatarios y Adherentes, asf como a la
Secretarfa Permanente del SELA.

Bolivia:

[Signed - Signe]

Arq. PACIFICO MONTES

Haitf:

[Signed - Signe]

Arq. MATHIEU B. DUPLAN

Panamd:

[Signed - Signe]

Lcdo. CARLOS GONZALEZ

Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signe]

Ing. FRIDA AYBAR DE SANABIA

Nicaragua:

[Signed - Signg]

Embajador ALVARO TABOADA

Ecuador:

[Signed - Signg]

Ab. JUAN PABLO MONCAGATTA

Mdxico:
[Signed - Sign ]

Dr. GREGORIO VALNER ONJAS

Paraguay:

[Signed - Signel

Cap. (S. R.) IGNACIO A. PANE

(Ad Referendum)

Venezuela:

[Signed - Sign]

Dr. JULIO MARTI

Costa Rica:

[Signed - Sign9]

Embajador FELIX ROBERTO CORTES

The words between brackets reflect the modifications which were effected, in the absence of any objections
from the Parties to which they were communicated, by a procts-verbal of rectification of the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Ecuador dated at Quito on 9 August 1982 - Les mots entre crochets refltent les
modifications qui ont dtd effectudes, en ['absence d'objection des Parties auxquelles elles avaient dtd communiqudes,
par le proc~s-verbal de rectification du Ministre des relations extdrieures de ]a Rdpublique de I'Equateur en date A
Quito du 9 aotlt 1982.
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ACCORD' CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION LATINO-AME-
RICAINE DU LOGEMENT ET DU DEVELOPPEMENT DES
tTABLISSEMENTS HUMAINS

Les Etats d'Amdrique Latine dcment reprdsent~s A I'Assemblde convoqude
pour constituer l'Organisation Latino-Amdricaine du Logement et du Ddvelop-
pement des Etablissements Humains,

CONSIDtRANT :

- Que les conditions structurelles qui comprennent entre autres, les rdalitds
dconomiques, sociales et culturelles de nos peuples, le manque de ressources,
I'accroissement d~mographique, les processus d'urbanisation et la distribution
in~gale de l'offre formelle du logement, sont les causes du deficit habitationnel,
ce qui requiert de la region un effort gigantesque pour atteindre le d~velop-
pement dconomique et social, et contribuer ainsi k l'am~lioration des
conditions du logement.

- Que dans les Etablissements Humains de la Rgion se prdsentent, avec des
caract~ristiques communes, des d~ficiences quantitatives et qualitatives du
logement, qui, de par leur nature, peuvent et doivent 6tre abordAes
conjointement.

- Que les efforts en vue de trouver une solution aux probl~mes mentionn~s ci-
dessus doivent Wre dirig~s, en prioritd, vers les secteurs majoritaires de la
population, tant rurales qu'urbaines de moindres revenus.

- Qu'il faut avoir une vision intdgrale pour affronter les problmes de logement
et de d~veloppement des Etablissements Humains, qui comprennent fon-
damentalement la structuration du territoire, le d~veloppement de centres
urbains, la consideration des composants qui les constituent, tels que la terre,
I'infrastructure, l'dquipement, et le logement, les facteurs de I'environnement
qui les affectent, ainsi que les instruments et moyens qu'ils requi rent.

- Que I'Accord de Panama2 souligne la ndcessit6 de (( promouvoir la cooperation
rdgionale, afin d'atteindre un ddveloppement integral autosoutenu et ind~pen-
dant ,,, des pays de la Rgion.

- Que, sur ces bases, a W cr6 en 1977 le Comit6 d'Action pour le Logement et
les Constructions d'Intr& Social (CAVEIS), dans le but d'identifier et de

Entrd en vigueur A I'dgard des Etats suivants le 2juillet 1984, apr~s que la majoritd absolue des Etats signataires
eut d~pos6 un instrument de ratification aupr~s du Gouvernement dquatorien, conformnment A ]'article 33:

Date de d4p6t
de l'instrument

Etat de ratification
Equateur .......................................... 14 d6cembre 1982
H aiti .............................................. 24 novem bre 1983
M exique .......................................... 7 avril 1983
N icaragua ......................................... 18 avril 1983
Panam a ........................................... 2 juillet 1984
Rdpublique dominicaine ............................ 2 juillet 1984

Par ]a suite. l*Accord est entrd en vigueur pour I'Etat suivant A Ia date du d6p6t de son instrument de ratification
aupr~s du Gouvernement dquatorien. conformdment 8 I'article 33 :

Date de d,'pt
de l'instrument

Eta! de ratification
Venezuela ......................................... 19 ddcembre 1984

- Nations Unies. Recuei des Traitds. vol. 1292. p. 309.
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promouvoir les m~canismes de coopdration les plus ad~quats A satisfaire les
besoins et la meilleure utilisation des ressources de la Region, en matiere de
logement.

- Que la gestion accomplie par le CAVEIS a d6montrd, de manire positive, le
potentiel et la viabilit6 de la coop6ration r6gionale dans ce domaine.

- Que les Etats membres du CAVEIS ont manifest6 leur intdrt de cr6er un
m6canisme permanent de cooperation dans le domaine du logement et du
ddveloppement des Etablissements Humains, dans le cadre du SELA,
moyennant les D6cisions XII, XIV et [XVII]' du Comit6.

- Que, durant la IV, R6union Ordinaire du CAVEIS a W signfe une Lettre
d'Intention pour exprimer l'int6r& des Etats pr6sents A cette occasion, de
crder un m6canisme latino-amdricain permanent de coopdration dans ce
domaine.

- Que, lors de la VII Session du Conseil Latino-Am6ricain du SELA, a t6
adoptde la Rdsolution 93, suivant laquelle a W recommandde la creation et
l'institutionnalisation d'un m6canisme de cette nature, dans le cadre du SELA.

- Que les Etats membres du Comitd d'Action pour le Logement et les
Constructions d'Intret Social ont propose, lors de leur IVe R6union Extraordi-
naire, [dans la D6cision XX,]2 Ia cr6ation de I'Organisation Latino-Am6ricaine
du Logement et du D6veloppement Urbain.

- Qu'il est indispensable de cr6er un organisme de caract~re permanent qui
promouvrait la coopdration r6gionale en ce domaine, en cons6quence,

Ddcident de conclure i'Accord constitutif suivant :

CHAPITRE i. NATURE ET BUTS

Article 1. Par cet Acte, est constitude l'Organisation Latino-Am6ricaine du
Logement et [du Ddveloppement]3 des Etablissements Humains, ddnomm6e
OLAVI, personne juridique de Droit International Public, qui sera r6gie par les
normes qui s'6noncent ci-dessous :

Article 2. Les buts fondamentaux de OLAVI sont:

a) De promouvoir la coopdration r6gionale en ce qui concerne la planification et
l'ex6cution d'actions concretes en mati~re de logement et de ddveloppement
des Etablissements Humains.

b) De coordonner actions et strategies communes par-devant des organismes et
les forums internationaux, les tiers pays et les groupements de pays, en matire
de logement et d6veloppement des Etablissements Humains.

Article 3. L'OLAVI est constitude dans le cadre du Syst~me Economique
Latino-Amdricain (SELA) et se base sur les principes et objectifs compris dans
l'Accord de Panama.

Le texte entre crochets se lit , XVnlI , dans le texte authentique espagnol - The text between brackets reads
"XVIII' in the authentic Spanish text.

2 Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol et a W traduit par le Secretariat de
]'Organisation des Nations Unies - The text between brackets appears only in the authentic Spanish text and has
been translated by the Secretariat of the United Nations.

Les mots entre crochets refl6tent les modifications qui ont did effectudes, en ]'absence d'objection des Parties
auxquelles elles avaient dtd communiqu~es, par le proces-verbal de rectification du Ministre des relations extdrieures
de ]a R~publique de 'Equateur en date Quito du 9 aotit 1982.
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Article 4. L'OLAVI aura aussi pour base de fonctionnement les crit~res
suivants :
a) Obtenir son autofinancement grace aux entreprises, programmes et projets

qu'elle organise et r6alise.
b) Maintenir un m6canisme opdratif simple et efficace, qui cultive l'esprit

d'organisation, principal promoteur de coop6ration r6gionale en matiire de
logement et de ddveloppement des Etablissements Humains.

CHAPITRE II. OBJECTIFS

Article 5. Les objectifs de OLAVI sont :
1. De promouvoir la coopdration multinationale dans le domaine du

logement et du d6veioppement des Etablissements Humains et de contribuer A
i'amdlioration des conditions habitationnelles des habitants des Etats membres,
principalement celles des habitants dont les revenus sont les plus bas, qui vivent
dans les zones rurales et urbaines, ceci par des actions orientdes vers :
a) La cr6ation, l'expansion, I'adaptation et l'dchange de technologies, en

coordination avec les entitds r6gionales comp6tentes, pour la production de
mat6riaux et composants de la construction, de syst~mes d'ddification et de
machines, 6quipements et outils utilis6s pour l'exdcution de projets habita-
tionnels.

b) Le d6veloppement de la technologie et l'utilisation des sources alternatives
d'dnergie dans l'habitat et les Etablissements Humains, en particulier dans les
zones rurales.

c) L'dchange des expdriences et des crit~res dans le ddveloppement des normes
techniques de planification territoriale, d'urbanisation et de logement, ainsi
qu'en ce qui concerne ia normalisation des mat6riaux et composants de la
construction en vue de leur compatibilisation.

d) L'dchange commercial de matdriaux et composants de la construction, de ma-
chines, d'dquipements et outils pour la construction, de services de consulta-
tion, d'assistance technique et de capacitation en planification, programmation
et ex6cution de projets de logement et de d6veloppement des Etablissements
Humains.

e) L'6change des expdriences, r6sultats de l'utilisation de stratdgies bas6es sur la
coopdration communautaire, afin de rdsoudre les problmes de logement et de
d6veloppement des Etablissements Humains.

f) La protection, la conservation et i'amdlioration de 'environnement,,en rapport
avec le logement et le developpement des Etablissements Humains.

g) Le ddveloppement et le profit des ressources humaines, scientifiques et
technologiques des Etats membres, dans le domaine du logement et du
d6veloppement des Etablissements Humains.

h) L'dchange d'expdriences m6thodologiques et techniques pour l'61aboration de
plans, programmes et projets de logement et de ddveloppement des Etablis-
sements Humains, ainsi que des syst~mes de gestion pour leur rdalisation.

i) La systdmatisation, 1'dvaluation et l'6change d'expdriences visant A accroitre
l'accessibilitd des secteurs de bas revenus A la terre, aux matdriaux, q la
technologie et au financement du logement, de l'infrastructure et de l'dqui-
pement n6cessaires.

J) La connaissance, de maniere permanente et systdmatique de la rdalit6 de
l'habitat dans les pays de la Rdgion.
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2. Promouvoir la creation d'instruments de cooperation et d'dchange per-
manent, au niveau des entreprises, entre les Etats membres, entre ceux-ci et les
autres Etats et organes int6grants du SELA, dans des domaines comme l'in-
formation, le financement, la prdvention et la considdration des urgences qui
affectent le logement et l'habitat, et la commercialisation des 616ments signalds
dans le paragraphe d) du num6ro I de cet article, ainsi que dans d'autres domaines
qui intdressent le d6veloppement de l'Organisation.

3. Promouvoir des programmes de cooperation dans le domaine de la pr6-
vention, de I'dvaluation des dommages et de la rdhabilitation, en cas d'urgences
qui affectent le logement et I'habitat.

4. Promouvoir des actions et stratdgies adoptdes par les Etats membres, qui
permettent :
a) D'amdliorer la capacite de n6gociation par devant les organismes internatio-

naux qui financent des actions dans le domaine du logement et du
d6veloppement des Etablissements Humains.

b) De proposer des mesures afin de s'assurer que les entreprises transnationales,
qui op~rent dans les domaines en rapport avec le logement et le d6veloppement
urbain, se soumettent aux objectifs d'expansion de la Rdgion et aux int6rets
nationaux des Etats membres, ainsi qu'A l'6change d'information sur les
activit6s que d6veloppent ces entreprises.

c) Ndgocier le financement des 6tudes, plans, programmes et projets par-devant
des organismes financiers nationaux, subrdgionaux, rdgionaux et internatio-
naux en mati~re de logement et de d veloppement des Etablissements
Humains.

CHAPITRE II1. MEMBRES ET SItGE

Article 6. Sont membres de OLAVI les Etats Latino-Am~ricains qui
constituent le Syst~me Economique Latino-Amdricain (SELA), qui souscrivent et
ratifient le pr6sent Accord Constitutif.

Article 7. Sont 6galement membres de I'Organisation, les Etats Latino-
Amdricains qui, n'ayant pas souscrit l'Accord Constitutif, d6cideraient d'adh6rer
A OLAVI.

Article 8. Le siege de OLAVI est la ville de Quito, Capitale de la R6pu-
blique de l'Equateur.

CHAPITRE IV. STRUCTURE ORGANIQUE

Article 9. Sont organes de OLAVI
a) L'Assemblde G6ndrale.
b) Le Secrdtariat Exdcutif.

Titre I. DE L'ASSEMBLtE GfNf-RALE

Article 10. L'Assemble Gdn~rale est l'organe supreme de OLAVI et se
compose des Repr~sentants des Etats membres. Elle pourra se constituer en
Rdunion Ministdrielle.

Article 11. Les attributions de l'Assembl~e G6nrale seront
a) De d6terminer les politiques et les lignes directrices h suivre pour atteindre les

buts et objectifs de I'Organisation.
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b) D'approuver les programmes, les projets, les budgets et la repartition des
cotisations.

c) D'dtablir les organes auxiliaires temporaires ou permanents et les commissions
ou groupes de travail consid6rds n~cessaires.

d) De d6terminer, dans chaque cas, la convenance d'dtablir des accords de
coopdration scientifique, technique et financi~re avec d'autres organismes qui
contribuent A la rdalisation des desseins de l'Organisation.

e) D'analyser et d'approuver, suivant le cas, les rapports d'activitd, les 6tats
financiers et les bilans annuels formuls par le Secrdtariat Exdcutif.

f) De prendre connaissance et d'approuver suivant le cas, les rapports du
President, A I'issue de sa mission.

g) D'd1ire, entre ses membres, le Prdsident et le Vice-Pr6sident de I'Organisation,
pour une p6riode d'un an.

h) De d6signer ou r6voquer le Secr6taire Exdcutif de I'Organisation.
i) D'6tablir la structure organisatrice et approuver les r~glements internes de

I'Organisation.
Article 12. L'Assembide G~nerale se r~unira en sessions ordinaires une fois

l'an, et en sessions extraordinaires, dans les cas suivants
a) Par arretd de cette Assembl6e Gdndrale.
b) A la demande des Etats membres chaque fois que cette proposition recueille

l'acceptation d'au moins deux tiers de ceux-ci.
c) A p6tition de l'un des Etats membres en situation d'urgence nationale qui

affecte le logement et les Etablissements Humains.
d) A la requte du Prdsident.

Article 13. Les attributions sp6cifiques du Prdsident sont
a) D'exercer la reprdsentation 1dgale et officielle de OLAVI dans les cas

d6terminds par I'Assemblde.
b) Provoquer des rdunions conjointement avec le Secrdtaire Ex~cutif.
c) De presider les sessions et de soumettre A la consid6ration de l'Assemblde

Gdn6rale les points qui figurent A i'ordre du jour.
d) De contribuer A la promotion des activitds de OLAVI.
e) De faire appliquer les dispositions exposdes dans cet Accord Constitutif et

proposer les mesures qu'il estime opportunes pour le meilleur d6roulement des
travaux.

f) De prdsenter A I'Assemblde Gdndrale un rapport annuel de sa gestion.
g) De demander la d6lib6ration en session extraordinaire de l'Assemblde

Gdn6rale.
Article 14. L'Assembide Gdndrale sidgera en prdsence d'au moins deux

tiers des Etats membres.
Article 15. Les motions adoptdes par l'Assemble Gdndrale sur les modi-

fications du prdsent Accord ou en rapport avec ses politiques, r~glements, budget
ou r6partition des cotisations devront dtre approuvdes par consentement g~n6ral,
chaque fois que les rdunions correspondantes seront convoqudes A cette fin. Les
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autres accords requi~reront le vote de la majorit6 des Etats membres. Tous les
Etats membres se soumettront aux obligations dmanant des d6cisions adoptdes
par I'Assemblde.

Article 16. Le Secr6tariat Permanent de SELA sera invitd A participer aux
reunions de I'Assembl6e en qualitd d'observateur et aura le droit de s'exprimer.

Article 17. Pendant les pdriodes de sessions de l'Assemblde Gdndrale,
pourront participer en qualitd d'observateurs, des d616gu6s doiment accrdditds,
des Etats non membres de OLAVI ainsi que des invitds sp~ciaux. Les participants
mentionn6s dans cet article auront le droit de s'exprimer et non pas de voter.

Titre H. Du SECRI-TARIAT EXtCUTIF

Article 18. Le Secretariat Executif sera l'organe technique et administratif
de OLAVI, chargd de I'exdcution des rdsolutions adopt6es par l'Assemble
G~n~rale.

Article 19. Le Secr6tariat Ex~cutif sera log6 au sifge de OLAVI.
Article 20. I1 sera dirigd par un Secrdtaire Ex6cutif et comprendra les unitds

techniques et administratives approuv~es par l'Assemblde.
Article 21. Les obligations du Secretariat G~ndral sont les suivantes

a) Informer l'Assemblke Gdn6rale du d6roulement de ses activit6s et de la gestion
du budget.

b) Elaborer un plan gdn~ral d'action A moyen terme, le programme des activit6s
et le projet annuel afin de les soumettre, apr~s appr6ciation pr6alable des Etats
membres, A l'approbation de I'Assemble Gdndrale.

c) Prdparer, conjointement avec les Etats membres des propositions de recom-
mandations au niveau des stratdgies, des programmes et des opdrations, qui
seront considdr6es par I'Assembl6e G6n6rale.

d) Servir de liaison entre OLAVI et le Secretariat Permanent du SELA.
e) Formuler son propre r~glement interne afin de le soumettre A l'approbation de

l'Assemblde G~n6rale.
f) Soumettre A la consideration de I'Assemblde Gdn~rale les rapports financiers,

bilans annuels et de comptabilitd externe (audit).
Article 22. Les attributions spdcifiques du Secretariat Exdcutif sont

a) D'exercer la representation 1dgale du Secretariat Ex6cutif et, pour les cas
spdcifiques d~termin~s par I'Assembl6e, reprdsenter l6galement ou officiel-
lement OLAVI.

b) De convoquer les Etats membres aux dates ordinaires et extraordinaires de
sessions de l'Assemblde Gdn6rale.

c) D'assumer le r6le de Secrdtaire-Rapporteur de l'Assemblde G6ndrale.
d) D'd1aborer et soumettre A la consid6ration des Etats membres, l'ordre du jour

des r6unions de l'Assemblde, preparer et distribuer les documents relatifs A ce
meme ordre du jour.

e) De promouvoir et coordonner, apr~s approbation de l'Assembl6e G6n6rale des
plans d'6tudes, programmes et projets en collaboration avec des organismes et
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institutions internationales, spdcialement celles de caractre national, subr6-
gional et regional.

f) De recueillir les cotisations des Etats membres, administrer le patrimoine et
g~rer le budget de OLAVI.

g) [De] s6lectionner et engager le personnel technique et administratif du Secrd-
tariat.

h) Toutes celles qui seront assigndes par l'Assembl~e G6ndrale et seront stipuldes
dans les r~glements.

Article 23. Le Secrdtaire Ex~cutif devra 6tre citoyen d'un des Etats
membres et sera ddsignd pour une durde de quatre ans; il ne pourra tre rdIlu
qu'une seule fois, mais non de fagon cons6cutive, ni tre substitud par une
personne de mfme nationalitd.

Article 24. Pour le bon ddroulement de ses activitds, le Secrdtaire Excutif
pourra assigner des programmes et des tiches A des groupes de travail
sp6cifiques, composds de fonctionnaires ddsignds et financ6s par leurs Gouver-
nements respectifs.

CHAPITRE V. PATRIMOINE ET RESSOURCES FINANCILRES

Article 25. Tous les biens et obligations acquis par OLAVI A titre gratuit ou
on6reux constituent son patrimoine.

Article 26. Les ressources financi~res de OLAVI sont les suivantes
a) Les cotisations annuelles qui, en fonction des requ&es budgdtaires, sont fixdes

de faqon A obtenir son autofinancement.
b) Les contributions des entreprises crddes dans le cadre de OLAVI.
c) Les apports sp6ciaux des Etats membres.
d) Les apports remboursables ou non, provenant d'organismes financiers, de

cooperation technique ou autres.
e) Dons et legs.
f) Autres ressources obtenues A travers de modalit6s pertinentes que I'Assem-

ble identifie et dtablit en temps opportun.

Article 27. Les cotisations seront fix6es proportionnellement t leur par-
ticipation dans le Syst~me Economiquc Latino-Amdricain, pond6rdes suivant le
nombre des Etats membres.

CHAPITRE VI. CAPACITt JURIDIQUE, IMMUNITIS ET PRIVILLGES

Article 28. OLAVI, en tant que personne juridique, pourra conclure toutes
sortes d'actes et contrats, et en gnral raliser toutes les activitds n6cessaires A
l'accomplissement de ses objectifs.

Article 29. OLAVI et ses organes, les fonctionnaires du Secrtariat
Exdcutif et les repr~sentants gouvernementauxjouiront, dans le territoire du Pays
Si~ge, de la capacit6juridique, privilges et immunit~s indispensables A l'exercice
de leurs fonctions. Dans cette intention, les actes correspondants se concluront
avec le Gouvernement de I'Equateur.

Article 30. Les Etats membres accorderont les facilitds n6cessaires aux
repr~sentants gouvernementaux et aux fonctionnaires du Secr6tariat Exdcutif,
pour I'accomplissement de leurs activitds, lorsque ceux-ci se trouveront en
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mission officielle, sur leurs territoires respectifs. L'Assembl~e Gdndrale pourra
faire des recommandations pour determiner les details de l'application de cet
article ou proposer des Conventions sur la mati~re.

Article 31. Au cas o i I'Organisation dtablirait des bureaux ou des agences
dans un autre des Etats membres, on conviendrait des actes relatifs aux
immunitds et privileges.

CHAPITRE vii. RATIFICATION, VALIDITI- ET ADHISION

Article 32. Chaque Etat signataire ratifiera l'Acte constitutif conform~ment
A ses lois respectives.

Les titres de ratification et d'adhdsion seront d6pos6s par-devant le
Gouvernement de l'Equateur, lequel communiquera la date du ddp6t aux
gouvernements des Etats qui auront sign6 l'Acte constitutif et, en l'occurrence, A
ceux qui y auront adhdr6.

Article 33. Le present Accord entrera en vigueur, pour les pays qui le
ratifieront, lorsque la majorit6 absolue des Etats signataires aura effectud le d6p6t
du titre de ratification; pour les autres Etats signataires et les adhdrents, A partir
de la date du ddp6t du respectif titre de ratification ou d'adhdsion, dans l'ordre ou
ils furent ddposds.

Article 34. Les amendements au pr6sent Accord, propos6s par quelque Etat
membre, seront sujets A l'approbation de I'Assemblde Gdndrale.

Les r6formes entreront en vigueur, quand les deux tiers des membres auront
effectud le ddp6t du titre correspondant.

Article 35. Le pr6sent Accord aura force de loi ind6finiment. I1 pourra etre
ddnonc6 A tout moment par chacun des Etats membres, au moyen d'un rapport
dcrit dirig6 au Gouvernement de l'Equateur.

La ddnonciation prendra effet cent quatre-vingts jours A partir de la date A
laquelle le Gouvernement de l'Equateur aura requ la notification de la ddnon-
ciation.

La notification de d6nonciation, ainsi que la date . partir de laquelle elle
prendra effet, sera communiqude aux Etats qui auront signd le present Accord ou
qui en feront partie, par le Gouvernement de l'Equateur.

Avant de notifier son retrait, l'Etat membre s'acquittera de toutes les
obligations auxquelles il s'est soumis, nonobstant le fait que celles-ci se
prolongent sur un dd1ai postdrieur A la date effective de son retrait.

Article 36. Aucune rdserve ne pourra tre faite au prdsent Accord au
moment de la souscription, ratification ou adh6sion.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 37. Les langues officielles de l'Organisation seront celles reconnues
comme telles par le Syst~me Economique Latino-Amdricain.

Article 38. Le present Accord sera enregistrd au Secrdtariat Gdn6ral des
Nations Unies par le Gouvernement de l'Equateur.

Article 39. Chaque Etat membre dtablira les modalit6s les plus ad~quates
pour coordonner, soutenir et administrer les programmes et projets relatifs A
OLAVI, suivant les recommandations de l'Assemblde Gdndrale.
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DISPOSITION TRANSITOIRE

Le prdsent Accord restera ouvert pour sa signature par-devant le Gouver-
nement de I'Equateur pendant une pdriode de soixante (60) jours, A partir du
quatorzejanvier mil neuf cent quatre-vingt-deux, date A partir de laquelle il restera
ouvert A adhdsion.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires qui souscrivent, ayant ddposd leurs
pleins pouvoirs, en bonne et due forme, signent le prdsent Accord constitutif au
nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT ET SIGNt A Quito, Equateur, le quatorzi~me jour du mois de janvier de
l'ann6e mil neuf cent quatre-vingt-deux, en [deux originaux de m6me valeur, en
espagnol et en frangais]'.

Le Gouvernement de I'Equateur sera le d6positaire du pr6sent Accord
constitutif et enverra les copies dfIment authentifides de ce meme Accord aux
Gouvernements des autres Etats signataires et adhdrents, ainsi qu'au Secretariat
Permanent du SELA.

Bolivie

[Signs]

M. PACIFICO MONTES

Hafti :
[Signe]

M. MATHIEU B. DUPLAN

Panama:

[Signe]

M. CARLOS GONZALEZ

Rdpublique dominicaine

[Sign ]

M m, FRIDA AYBAR DE SANABIA

Nicaragua:

[Sign]
M. ALVARO TABOADA

(Ambassadeur du Nicaragua
en Equateur)

Equateur:

[Signs]

M. JUAN PABLO MONCAGATTA

Mexique:

[Sign ]

M. GREGORIO VALNER ONJAS

Paraguay

[Signg]

M. IGNAcIO A. PANE
(Ad Referendum)

Venezuela:

[Signg]

M. JULIO MARTI

Costa Rica
[Sign ]

M. FILIx ROBERTO CORTES

(Ambassadeur du Costa Rica
en Equateur)

Les mots entre crochets refletent les modifications qui ont tfi effectudes, en ['absence d'objection des Parties
auxquelles elles avaient dtd communiqudes. par un procis-verbal de rectification du Ministre des relations
ext6rieures de la Rdpublique de rEquateur en date A Quito du 9 aoft 1982.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING THE LATIN AMERICAN
HOUSING AND HUMAN SETTLEMENTS DEVELOPMENT
ORGANIZATION (01,AVI)

The Latin American States, duly represented at the meeting convened to
establish the Latin American Housing and Human Settlements Development
Organization,

WHEREAS:

- The structural conditions, which include, inter alia, the economic, social and
cultural situation of our peoples, the scarcity of resources, demographic
growth, the processes of urbanization and the inequitable allocation of the
official supply of housing, are the causes of the housing shortage which
compels the Region to make an enormous effort to achieve economic and
social development, and thereby contribute to the improvement of housing
conditions;

- Qualitative and quantitative housing shortages, being common characteristics
of the human settlements of the Region, because of their nature can and should
be tackled jointly;

- Efforts to solve such problems must be directed as a matter of priority to the
majority sectors of the low-income population, both rural and urban;

- An integrated approach is required to confront the problems of housing and
human settlements development, one that basically includes territorial
structuring, the development of population centres, the study of their
constituent components such as land, infrastructure, equipment and housing
and the environmental factors which affect them, and instruments and means
of dealing with them;

- The Convention of Panama' stresses the need to "promote regional co-
operation, with a view to attaining self-sustained, independent and integral
development" of the countries of the Region;

- On those bases, in 1977, the Action Committee on Housing and Social
Constructions (CAVEIS) was established for the purpose of identifying and

' Came into force in respect of the following States on 2 July 1984. after the absolute majority of the signatory
States had deposited an instrument of ratification with the Government of Ecuador. in accordance with article 33:

Date ofdeposit
of the instrument

State of ratification

Dominican Republic .............................. 2 July 1984
Ecuador ......................................... 14 Decem ber 1982
Haiti ......................................... 24 November 1983
M exico .......................................... 7 A pril 1983
N icaragua ........................................ 18 April 1983
Panama ....................................... 2 July 1984

Subsequently. the Agreement entered into force for the following State on the date of the deposit of its
instrument of ratification with the Government of Ecuador. in accordance with article 33:

Date of deposit
ofthe instrument

State of ratification
Venezuela ........................................ 19 December 1984

United Nations. Treaty Series. vol. 1292. p. 309.

Vol. 1397, 1-23364

1985



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 837

promoting mechanisms for co-operation that would be best suited to meet the
needs and making the most of the Region's resources in respect of housing;

- The activities undertaken by CAVEIS have clearly demonstrated the potential
and viability of regional co-operation in this respect;

- The member States of CAVEIS have indicated their interest in establishing a
permanent mechanism for co-operation in the area of housing and human
settlements development within the framework of SELA, under agreements
XII, XIV and XVIII of the Committee;

- During the LVth regular meeting of CAVEIS a Letter of Intent was signed to
express the interest of the countries present on that occasion in establishing a
permanent Latin American mechanism for co-operation in that sphere;

- At the VIIth session of the Latin American Council of SELA, Decision 93 was
adopted, recommending the establishment and institutionalization of a
mechanism of that nature, within the framework of SELA;

- The member States of the Action Committee on Housing and Social
Constructions proposed at the fourth special meeting of that Committee, in
Agreement XX, the establishment of the Latin American Housing and Human
Settlements Development Organization;

- It is essential to establish a permanent body to promote regional co-operation
in this sphere, accordingly:

Agree to the following Agreement:

CHAPTER I. ESTABLISHMENT AND PURPOSE

Article 1. The Latin American Housing and Human Settlements [Develop-
ment]' Organization, known as OLAVI, is hereby established as a legal entity
under public international law, which shall be regulated by the norms established
under that law.

Article 2. The fundamental purposes of OLAVI shall be:

(a) To promote regional co-operation in the planning and implementation of
concrete action in respect of housing and human settlements development;

(b) To co-ordinate action and strategies in international bodies and forums and
with third countries and groups of countries in respect of housing and human
settlements development.

Article 3. OLAVI shall be established within the framework of the Latin
American Economic System (SELA) and shall be based on the principles and
objectives contained in the Convention of Panama.

Article 4. OLAVI shall also have as the basis of its operation the following
criteria:

(a) To become self-financing through the enterprises, programmes and projects it
establishes and carries out;

(b) To maintain a simple and efficient operating mechanism in the spirit of an
organization which is fundamentally designed to promote regional co-opera-
tion in respect of housing and human settlements development.

The words between brackets reflect the modifications which were effected, in the absence of any objections
from the Parties to which they were communicated, by a procs-verbal of rectification of the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Ecuador dated at Quito on 9 August 1982.
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CHAPTER II. OBJECTIVES

Article 5. The objectives of OLAVI shall be:

1. To promote multinational co-operation in the field of housing and human
settlements development and to contribute to the improvement of the living
conditions of the inhabitants of the Member States, essentially those with the
lowest incomes settled in rural and urban areas, through activities designed to:

(a) Establish, develop, adapt and exchange technologies in co-ordination with the
regional bodies which are specialized in the production of construction
materials and components, building systems and machinery, and equipment
and tools used in executing housing projects;

(b) Develop technology and the use of alternative sources of energy in housing
and human settlements, particularly in rural areas;

(c) Exchange experience and criteria in the development of technical norms of
territorial planning, urbanization and housing, and in the standardization of
construction materials and components with a view to making them
compatible;

(d) Encourage the commercial exchange of construction materials and com-
ponents, construction machinery, equipment and tools, advisory services,
consultancy and training in the planning, programming and implementation of
projects for housing and human settlements development;

(e) Exchange experience gained from the use of strategies based on community
co-operation in solving problems of housing and human settlements devel-
opment;

(/) Protect, conserve and improve the environment in relation to housing and
human settlements development;

(g) Develop and use the human, scientific and technological resources of the
Member States in the field of housing and human settlements development;

(h) Exchange methodological and technical experience in formulating plans,
programmes and projects for housing and human settlements development
and management systems to implement them;

(i) Systematize, evaluate and exchange experience designed to broaden the
access of low-income groups to land, materials, technology and financing for
the necessary housing, infrastructure and equipment;

(I) Provide continuous and systematic information on the housing situation in the
countries of the Region.

2. To promote the creation of permanent instruments of co-operation and
exchange of an entrepreneurial nature among Member States and between
Member States and other States and bodies which are part of SELA in such fields
as information, financing, the prevention and solution of emergencies affecting
housing and habitat and the commercialization of the elements referred to in
paragraph 1, subparagraph (d) of this article, and in other fields of interest for the
development of the Organization itself.

3. To promote programmes of co-operation in prevention, evaluation of
damage and rehabilitation in cases of emergencies affecting housing and habitat.
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4. To promote activities and strategies shared by the Member States that
would make it possible to:

(a) Improve and strengthen their negotiating capacity in international bodies
which finance activities in the field of housing and human settlements
development;

(b) Propose measures to enable transnational corporations that operate in fields
related to housing and urban development to comply with the development
objectives of the Region and with the national interests of Member States, and
to exchange information on the activities carried out by those corporations;

(c) Organize the financing of studies, plans, programmes and projects with
national, subregional, regional and international financial bodies in the area of
housing and human settlements development.

CHAPTER III. MEMBERSHIP AND HEADQUARTERS

Article 6. Latin American States which are members of the Latin American
Economic System (SELA) and which sign and ratify this Agreement shall be
members of OLAVI.

Article 7. Latin American States that have not signed the Agreement and
decide to join OLAVI shall have the same status.

Article 8. The Headquarters of OLAVI shall be in the city of Quito, capital
of the Republic of Ecuador.

CHAPTER IV. ORGANIZATIONAL STRUCTURE

Article 9. The organs of OLAVI are:

(a) The General Assembly;
(b) The Executive Secretariat.

Title I. THE GENERAL ASSEMBLY

Article 10. The General Assembly is the supreme organ of OLAVI; it shall
be composed of representatives of the Member States and it may meet at the
ministerial level.

Article 11. The functions of the General Assembly shall be:

(a) To determine the policies and guidelines to be followed to fulfil the purposes
and objectives of the Organization;

(b) To approve the programmes, projects, budgets and scale of contributions of
the Organization;

(c) To establish the temporary or permanent subsidiary bodies and the commit-
tees or working groups it deems necessary;

(d) To determine in each case the advisability of entering into agreements on
scientific, technical and financial co-operation with bther bodies that may help
achieve the purposes of the Organization;

(e) To analyse and adopt, as appropriate, progress reports, financial statements
and annual balance sheets prepared by the Executive Secretariat;

(f) To study and approve, as appropriate, the report of the President of the
Organization at the end of his term of office;
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(g) To elect from among its members the President and Vice-President of the
Organization for one-year terms;

(h) To appoint and dismiss the Executive Secretary of the Organization;

(i) To establish the organizational structure and approve the Organization's rules
of procedure.
Article 12. The General Assembly shall meet in regular session once a year

and in special session in the following cases:

(a) By agreement of the General Assembly itself;

(b) At the request of one of the Member States, provided that such proposal has
the acceptance of at least one third of the members;

(c) At the request of a Member State in a situation of national emergency
affecting housing and human settlements;

(d) At the request of the President.

Article 13. The specific functions of the President shall be:

(a) To act as the legal and official representative of OLAVI when the General
Assembly so determines;

(b) To convene meetings jointly with the Executive Secretary;

(c) To preside over meetings and submit the items on the agenda to the General
Assembly for consideration;

(d) To assist in promoting the activities of OLAVI;

(e) To implement the provisions laid down in this Agreement and to propose
whatever measures it considers appropriate to enhance the conduct of its
work;

(f) To submit to the General Assembly an annual report on his stewardship;
(g) To request the holding of special sessions of the General Assembly.

Article 14. Meetings of the General Assembly may start when at least two
thirds of the Member States are present.

Article 15. Any agreement the Assembly adopts concerning amendments to
this Agreement or matters relating to its policies, rules, budgets and scale of
contributions, must be the product of consensus, provided that the relevant
meetings are convened specifically for those purposes. All other agreements shall
require the vote of a majority of Member States. All Member States shall comply
with the obligations deriving from decisions adopted by the Assembly.

Article 16. The Permanent Secretary of SELA shall be invited to participate
in meetings of the Assembly with observer status and full right to speak.

Article 17. During sessions of the General Assembly, duly accredited
delegates from non-member States of OLAVI and special invitees may participate
as observers. Participants in the Assembly referred to in this article shall have the
right to speak but shall not have the right to vote.

Title I. THE EXECUTIVE SECRETARIAT

Article 18. The Executive Secretariat is the technical and administrative
body of OLAVI, responsible for implementing the agreements adopted by the
General Assembly.
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Article 19. The Executive Secretariat shall be located at the headquarters of
OLAVI.

Article 20. It shall be headed by the Executive Secretary and shall have the
technical and administrative facilities decided by the General Assembly.

Article 21. The obligations of the Executive Secretariat shall be:

(a) To inform the General Assembly of the progress of its activities and the
execution of the budget;

(b) To draw up a general medium-term plan of action, the programme of activities
and the annual plan for submission, following consideration by the Member
States, to the General Assembly for approval;

(c) To draw up, in consultation with the Member States, draft recommendations
concerning strategy, programming or operations, for consideration by the
General Assembly;

(d) To provide liaison between OLAVI and the Permanent Secretariat of SELA;

(e) To formulate its own rules of procedure for submission to the General
Assembly for approval;

(f) To submit to the General Assembly for consideration, the financial state-
ments, annual balance sheets and reports of the external auditors.

Article 22. The specific functions of the Executive Secretary shall be:

(a) To act as the legal representative of the Executive Secretariat and, in specific
cases determined by the Assembly, to act as the legal and official
representative of OLAVI;

(b) To convene Member States to regular and special sessions of the General
Assembly;

(c) To act as Secretary-Rapporteur of the General Assembly;

(d) To formulate and submit to Member States for consideration, the provisional
agenda for meetings of the Assembly and to prepare and distribute documents
relating to that agenda;

(e) To promote and co-ordinate, subject to the approval of the Assembly,
arrangements for the execution of studies, programmes and projects with
international bodies and institutions, especially those of a national, sub-
regional and regional nature;

(f) To collect the contributions of Member States, manage the assets and execute
the budget of OLAVI;

(g) To select and hire the technical and administrative personnel of the
Secretariat;

(h) All functions which may be assigned to it by the General Assembly and laid
down in the regulations.

Article 23. The Executive Secretary, who must be a citizen of one of the
Member States shall be appointed for a four-year term. He may be reappointed
once, but not for a consecutive term; he may not be replaced by a person of the
same nationality.
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Article 24. In order to carry out its activities, the Executive Secretary may
allocate programmes and tasks to special working groups consisting of officials
appointed and financed by their respective Governments.

CHAPTER V. ASSETS AND FINANCIAL RESOURCES

Article 25. The net assets of OLAVI shall consist of all acquisitions by gift
or purchase, less liabilities.

Article 26. The financial resources of OLAVI shall consist of:

(a) Annual contributions to be established on the basis of budgetary re-
quirements, until the Organization becomes self-financing;

(b) Contributions from the enterprises established within the framework of
OLAVI;

(c) Special contributions from Member States;

(d) Contributions, whether reimbursable or not, from financial, technical co-
operation or other bodies;

(e) Donations and bequests;

(I) Other resources obtained by means of any relevant modalities which the
Assembly may identify and establish.

Article 27. The contributions shall be fixed at a similar proportion to
participation in the Latin American Economic System, weighted according to the
number of Member States.

CHAPTER Vi. LEGAL CAPACITY, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 28. OLAVI, as a legal entity, may enter into any agreement or
contract and, in general, undertake all of the activities necessary for the
attainment of its objectives.

Article 29. OLAVI, its bodies, the officials of the Executive Secretariat and
government representatives shall have, in the territory of the host country, the
legal capacity, privileges and immunities which are essential for the performance
of their functions. For that purpose, the appropriate agreements shall be drawn up
with the Government of Ecuador.

Article 30. The Member States shall grant the necessary facilities to
government representatives and officials of the Executive Secretariat for the
performance of their functions when they are on official business, within their
respective territories. The General Assembly may make recommendations to
determine the details of the application of this article or to propose agreements on
the subject.

Article 31. In the event that the Organization establishes offices or agencies
in another Member State, appropriate agreements on immunities and privileges
shall be drawn up.

CHAPTER VII. RATIFICATION, DURATION AND ACCESSION

Article 32. Each signatory State shall ratify the Agreement in accordance
with its own legislation.
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The instruments of ratification and accession shall be deposited with the Gov-
ernment of Ecuador, which shall communicate the date of deposit to the Govern-
ments of the States which have signed the Agreement and, where applicable, to
those that have acceded to it.

Article 33. This Agreement shall enter into force for the countries which
ratify it when the absolute majority of signatory States have deposited the
instrument of ratification; for other signatory and acceding States, on the date of
deposit of the respective instrument of ratification or accession, in the order in
which those instruments were deposited.

Article 34. Amendments to this Agreement, which may be proposed by any
Member State, shall be subject to approval by the General Assembly.

Such amendments shall become effective when two thirds of the Member
States have deposited the corresponding instrument.

Article 35. This Agreement shall remain in force indefinitely but any
Contracting State may denounce it, at any time, by means of written notification
to the Government of Ecuador.

Such denunciation shall take effect 180 days after the date on which the
notification has been received by the Depositary.

The Government of Ecuador shall inform States that have signed, or are
parties to this Agreement, of the notification of denunciation and of the date from
which it shall take effect.

Such Member State shall fulfil any obligations it undertook before notifying
its withdrawal, even if such obligations extend for a period subsequent to the date
on which the withdrawal takes effect.

Article 36. No reservation may be made at the time of signature or
ratification of or accession to this Agreement.

CHAPTER VIII. GENERAL PROVISIONS

Article 37. The official languages of the Organization shall be those
recognized as such by the Latin American Economic System.

Article 38. This Agreement shall be registered with the United Nations
Secretariat by the Government of Ecuador.

Article 39. Each Member State shall establish the most appropriate
modalities for co-ordinating, supporting and administering the activities, pro-
grammes and projects relating to OLAVI, following the recommendations of the
General Assembly.

TRANSITIONAL PROVISION

This Agreement shall be open for signature with the Government of Ecuador
for a period of sixty (60) days, starting on 14 January 1982, and after that date shall
be open to accession.
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843



844 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, having deposited their full
powers, found in good and due form, have signed this Agreement on behalf of
their respective Governments.

DONE AND SIGNED at the City of Quito, Ecuador, on 14 January 1982,
[in duplicate in the Spanish and French languages, both texts being equally
authentic].'

The Government of Ecuador shall be the depositary of this Agreement and
shall send duly certified copies of it to the Governments of the other signatory and
acceding States, and to the Permanent Secretariat of SELA.

Bolivia:

[Signed]

PACIFICO MONTES

Haiti:

[Signed]

MATHIEU B. DUPLAN

Panama:

[Signed]

CARLOS GONZALEZ

Dominican Republic:

[Signed]

FRIDA AYBAR DE SANABIA

Nicaragua:

[Signed]

ALVARO TABOADA
(Ambassador of Nicaragua

to Ecuador)

Ecuador:

[Signed]

JUAN PABLO MONCAGATTA

Mexico:

[Signed]

Dr. GREGORIO VALNER ONJAS

Paraguay:
[Signed]

IGNACIO A. PANE

(Ad Referendum)

Venezuela:
[Signed]

JULIO MARTI

Costa Rica:

[Signed]

FELIX ROBERTO CORTES
(Ambassador of Costa Rica

to Ecuador)

The words between brackets reflect the modifications which were effected, in the absence of any objections
from the Parties to which they were communicated, by a procs-verbal of rectification of the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Ecuador dated at Quito on 9 August 1982.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION
Instrument deposited on:

21 May 1985

AFGHANISTAN

(With effect from 19 August 1985.)

With the following reservation:

"Whereas, the Government of the Demo-
cratic Republic of Afghanistan does not
agree with the procedure of referring dis-
putes arising between the Parties to the Con-
vention relating to its interpretation of appli-
cation, to the International Court of Justice,
at the request of any one of the Parties to the
dispute, therefore, it does not undertake any
commitment regarding observation of arti-
cle 22 of the present Convention."

Registered ex officio on 21 May 1985.

' United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 10, 13 and 14. as well as annex A in
volumes 943, 1001. 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141,
1155. 1249. 1252. 1263. 1334 and 1389.

Vol. 1397. A-1342

No 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHESION

Instrument d~posg le

21 mai 1985

AFGHANISTAN

(Avec effet au 19 ao0t 1985.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Considdrant que le Gouvernement de
la R6publique d~mocratique d'Afghanistan
n'approuve pas la procedure selon laquelle
les diffdrends qui s'd1 veraient entre les Par-
ties L ladite Convention, concernant l'inter-
prdtation et l'application de celle-ci, seraient
soumis A la Cour internationale de Justice A
la demande de l'une quelconque des Parties
au diffdrend, il ne prend aucun engagement-
en ce qui concerne le respect des disposi-
tions de I'article 22 de la prdsente Con-
vention.

Enregistrg d'office le 21 mai 1985.

' Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les r fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o
' 2 A 10, 13 et 14, ainsi que l'an-

nexe A des volumes 943, 1001, 1045, 1052, 1080, 1.130,
1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334 et 1389.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by res-
olution A.450 (XI) of 15 November 19792

Instrument deposited on:

15 May 1985

SAUDI ARABIA

(The amendments came into force for all
States members of the International Mari-
time Organization, including Saudi Arabia,
on 10 November 1984, in accordance with
article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 15 May 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 289. p. 3: for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14. as well as annex A in volumes 907.
913. 928. 942, 954. 963, 973. 980. 985. 987. 999. 1001,
1006, 1007,1017.1021. 1023. 1025, 1031.1042,1043.1060.
1080. 1089, 1092, 1106.1110.1120, 1122, 1126, 1128, 1130.
1144, 1146, 1153.1156. 1161,1162, 1166, 1175, 1181, 1196,
1213, 1216. 1224, 1271. 1276 (adoption of new title). 1285,
1302. 1317, 1325. 1338. 1358, 1380 1386 and 1387.

2 Ibid.. vol. 1380. p. 268.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adoptds par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.450 (XI) du 15 novembre
19792

Instrument dgpos le

15 mai 1985

ARABIE SAOUDITE

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organi-
sation maritime internationale, y compris
i'Arabie saoudite, le 10 novembre 1984, con-
form~ment A l'article 62 de la Convention.)

Enregistrg d'office le 15 mai 1985.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 289, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n"' 4 A 14, ainsi que Iannexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043. 1060, 1080, 1089, 1092,1106, 1110,1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175,
1181. 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption du
nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380,
1386 et 1387.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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No. 7247. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PROTECTION
OF PERFORMERS, PRODUCERS
OF PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION
Instrument deposited on:

7 May 1985

PERU

(With effect from 7 August 1985.)

Registered ex officio on 7 May 1985.

' United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7, 8, and 10 to 14, as well as annex A in
volumes939.958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138,
1316, 1317, 1324 and 1360.

Vol. 1397, A-7247

N, 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPETES OU EXE-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME LE 26 OCTOBRE 1961'

ADHESION

Instrument d~pos, le

7 mai 1985

PtROU

(Avec effet au 7 aofit 1985.)

Enregistr d'office le 7 mai 1985.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n° ' 7, 8, et 10 A 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 939,958,987, 1009, 1025, 1039, 1080,
1131, 1138, 1316, 1317, 1324 et 1360.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PA-
RIS ON 24 JULY 1971. CONCLUDED
AT PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSIONS to the above-mentioned
Convention and to its annexed Proto-
cols 12 and 22

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 April 1985

PERU

(With effect from 22 July 1985.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 15 May 1985.

United Nations. Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950. 952,954,962,974.976. 982,990,
1007,1015,1026, 1033, 1053. 1063. 1089, 1122, 1136, 1150,
1153. 1157, 1183. 1199, 1226, 1248, 1276. 1301, 1312 and
1342.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.

N, 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
REVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 1971'

ADHESIONS A la Convention susmention-
nde et A ses Protocoles annexes 12 et 22

Instruments deposgs aupres du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'9ducation, la science et la cul-
ture le :

22 avril 1985

Pt iou

(Avec effet au 22 juillet 1985.)

Les dtclarations certifites ont 9te enre-
gistr~es par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la cul-
ture le 15 mai 1985.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 943, p. 179,
et annexe A des volumes 950, 952, 954,962,974,976,982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150, 1153, 1157,1183, 1199,1226,1248, 1276, 1301, 1312
et 1342.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.

Vol. 1397, A-13444
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No. 14458. CONVENTION ON THE
REDUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 May 1985

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the Neth-
erlands Antilles. With effect from 1I August
1985.)
Registered ex officio on 13 May 1985.

No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 19662

ACCESSION
Instrument deposited on:

16 May 1985

GREECE

(With effect from 16 August 1985.)

Registered ex officio on 16 May 1985.

' United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and
annex A in volumes 1048, 1054, 1058, 1097 and 1341.

2 Ibid., vol. 993, p. 3, and annex A in volumes 994,

1007,1008,1026.1031,1035,1037,1038,1039,1065,1066,
1075, 1088, 1098,1103, 1106,1120, 1132,1136, 1138, 1144,
1151,1161, 1181,1197,1202,1203,1207, 1211,1213, 1214,
1216,1218,1225, 1249,1256,1259, 1271,1286,1289,1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360 and 1390.

Vol. 1397, A-14458. 14531

N' 14458. CONVENTION SUR LA Rt-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOI}T
1961'

RATIFICATION

Instrument d~posg le

13 mai 1985
PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antil-
les n6erlandaises. Avec effet au 11 aotit
1985.)

Enregistrg d'office le 13 mai 1985.

N, 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE Gt-
NERALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19662

ADHESION

Instrument d~pose le

16 mai 1985

GRtCE

(Avec effet au 16 ao0t 1985.)

Enregistrg d'office le 16 mai 1985.

Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 989, p. 175,
et annexe A des volumes 1048, 1054, 1058, 1097 et 1341.

2 Ibid., vol. 993, p. 3, et annexe A des volumes 994,
1007,1008, 1026,1031, 1035,1037,1038,1039,1065, 1066,
1075,1088, 1098, 1103,1106,1120, 1132, 1136,1138, 1144,
1151,1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216,1218,1225,1249, 1256,1259,1271,1286,1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360 et 1390.

1985
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No. 16899. ADDITIONAL CONVEN-
TION TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION CONCERNING THE
CARRIAGE OF PASSENGERS AND
LUGGAGE BY RAIL (CIV) OF 25 FEB-
RUARY 1961, RELATING TO THE
LIABILITY OF THE RAILWAY FOR
DEATH OF AND PERSONAL INJURY
TO PASSENGERS. CONCLUDED AT
BERNE ON 26 FEBRUARY 1966'

No. 16900. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE CAR-
RIAGE OF GOODS BY RAIL (CIM).
CONCLUDED AT BERNE ON 7 FEB-
RUARY 19702

No. 16901. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE CAR-
RIAGE OF PASSENGERS AND LUG-
GAGE BY RAIL (CIV). CONCLUDED
AT BERNE ON 7 FEBRUARY 1970'

TERMINATIONS

The above-mentioned Conventions
ceased to have effect on I May 1985, the date
of entry into force of the Convention con-
cerning international carriage by rail
(COTIF) concluded at Berne on 9 May 1980,'
in accordance with article 24 (2) of the latter
Convention of 1980.

Certified statements were registered by
Switzerland on I May 1985.

'United Nations. Treaty Series. vol. 1101. p. 82. and
annex A in volume 1305.

Ibid.. p. 164. and annex A in volumes 1151 and 1305.
Ibid.. p. 340. and annex A in volume 1305.
See p. 2 of this volume.

N' 16899. CONVENTION ADDITION-
NELLE A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES VOYAGEURS ET
DES BAGAGES PAR CHEMINS DE
FER (CIV) DU 25 FtVRIER 1961, RE-
LATIVE A LA RESPONSABILITE DU
CHEMIN DE FER POUR LA MORT ET
LES BLESSURES DES VOYAGEURS.
CONCLUE A BERNE LE 26 FItVRIER
1966'

N, 16900. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES MARCHANDISES
PAR CHEMINS DE FER.(CIM). CON-
CLUE A BERNE LE 7 FEVRIER 19702

No 16901. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES VOYAGEURS ET
DES BAGAGES PAR CHEMINS DE
FER (CIV). CONCLUE A BERNE LE
7 FEVRIER 1970'

ABROGATIONS
Les Conventions susmentionn~es ont

cess6 d'avoir effet le IV, mai 1985, date de
l'entr6e en vigueur de la Convention relative
aux transports internationaux ferroviaires
(COTIF) conclue A Berne le 9 mai 19801,
conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 24 de ladite Convention de 1980.

Les ddclarations certifiges ont 9t9 enre-
gistrees par la Suisse le I- mai 1985.

Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 1101. p. 83.
et annexe A du volume 1305.

2 Ibid.. p. 165. et annexe A des volumes 1151 et 1305.
3 Ibid.. p. 341. et annexe A du volume 1305.

Voir p. 3 du prbsent volume.

Vol. 1397, A-16899. 16900, 16901

1985
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY
1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 May 1985

PERU

(With effect from 7 August 1985.)

Registered ex officio on 7 May 1985.

No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY
19782

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1985
GREECE

(With effect from 14 August 1985.)

Registered ex officio on 16 May 1985.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI
1974'

ADHESION

Instrument d~posg le
7 mai 1985

PtROU

(Avec effet au 7 aofit 1985.)
Enregistr d'office le 7 mai 1985.

No 19487. PROTOCOLE A LA CON-
VENTION RELATIVE AU CONTRAT
DE TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). CONCLU A GENtVE LE
5 JUILLET 19782

ADHESION

Instrument dposd le
16 mai 1985

GRtCE

(Avec effet au 14 aoclt 1985.)

Enregistrg d'office le 16 mai 1985.

' United Nations. Treaty Series. vol. 1144. p. 3. and ' Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1144, p. 3, et
annex A in volumes 1223. 1276. 1308 and 1386. annexe A des volumes 1223, 1276. 1308 et 1386.

- Ibid., vol. 1208. p. 427. and annex A in volumes 1214. - Ibid., vol. 1208, p.427. et annexe A des volumes 1214,
1224. 1273, 1275. 1288. 1291. 1316. 1334. 1367 and 1394. 1224, 1273. 1275, 1288. 1291. 1316. 1334, 1367 et 1394.

Vol. 1397. A-17949, 19487
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No. 21052. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DEVELOP-
MENT BANK, AS AMENDED. CON-
CLUDED AT LUSAKA ON 7 MAY
1982'

ADMISSION to membership in the Bank
in accordance with the general rules gov-
erning participation of non regional coun-
tries

10 May 1985

CHINA

(The instrument of acceptance was depos-
ited on 9 May 1985, with effect from 10 May
1985, the date on which the President of the
Bank declared that China had fulfilled
the conditions provided for in section 3 (c) of
the general rules annexed to resolution 07-79
adopted by the Board of Governors of the
Bank on 17 May 1979.)

Registered ex officio on 10 May 1985.

No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 19812

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 May 1985

GREECE

(With effect from 16 May 1985. The
Agreement came into force provisionally on
1 July 1982 for Greece, which, by that date,
had notified its intention to apply it, in
accordance with article 55 (3).)

Registered ex officio on 16 May 1985.

United Nations. Treaty Series, vol. 1276. p. 3. and
annex A in volumes 1296, 1332. 1342, 1343 and 1351.

2 Ibid.. vol. 1282, p. 205. and annex A in volumes 1287.
1294,1295.1300.1312,1314.1317,1321.1323.1329.1342.
1352, 1360 and 1386.

No 21052. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DEVELOPPEMENT, TEL QUE
MODIFIt. CONCLU A LUSAKA LE
7 MAI 1982'

ADMISSION en qualitd de membre de la
Banque conform~ment aux r~gles gdnd-
rales r6gissant la participation des pays
non rdgionaux

10 mai 1985

CHINE

(L'instrument d'acceptation a dtd ddposd
le 9 mai 1985, avec effet au 10 mai 1985, date
A laquelle le Prdsident de la Banque a d6clard
que la Chine avait rempli les conditions pr6-
vues A I'alinda c de la section 3 des r~gles
gdndrales annexdes A la resolution 07-79
adoptde par le Conseil des Gouverneurs de
la Banque le 17 mai 1979.)

Enregistrg d'office le 10 mai 1985.

N 21139. SIXIfEME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ItTAIN. CONCLU
A GENVE LE 26 JUIN 19812

RATIFICATION

Instrument ddpose le

16 mai 1985

GRtCE

(Avec effet au 16 mai 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le l1rjuillet
1982 pour la Grace, qui, A cette date, avait
notifid son intention de I'appliquer, confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 55.)

Enregistr d'office le 16 mai 1985.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1276, p. 3, et
annexe A des volumes 1296, 1332, 1342, 1343 et 1351.

2 Ibid., vol. 1282, p. 205, et annexe A des volumes 1287,
1294,1295,1300,1312, 1314,1317, 1321, 1323, 1329, 1342,
1352, 1360 et 1386.

Vol. 1397. A-21052, 21139

1985
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED
AT GENEVA ON 5 JULY 1984'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

7 May 1985 a

FINLAND

(With effect from 7 May 1985.)

Registered ex officio on 7 May 1985.

20 May 1985

EL SALVADOR

(With effect from 20 May 1985. The
Agreement came into force provisionally on
16 January 1985 for El Salvador which, on
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 20 May 1985.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 5 JUILLET 1984'

RATIFICATION et ADHIESION (a)

Instruments dposgs les

7 mai 1985 a

FINLANDE

(Avec effet au 7 mai 1985.)

Enregistrg d'office le 7 mai 1985.

20 mai 1985

EL SALVADOR

(Avec effet au 20 mai 1985. L'Accord est
entrd en vigueur A titre provisoire le 16 jan-
vier 1985 pour El Salvador qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer,
conformment au paragraphe 1 de l'arti-
cle 37.

Enregistr d'office le 20 mai 1985.

' United Nations. Treatsv Series, vol. 1388, p. 3. and I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1388, p. 3, et

annex A in volumes 1389, 1390, 1392. 1393 and 1394. annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393 et 1394.

Vol. 1397. A-23225
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No. 23317. INTERNATIONAL TROP-
ICAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON
18 NOVEMBER 1983'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited on:

9 May 1985

SWITZERLAND

(With provisional effect from 9 May 1985.)

Registered ex officio on 9 May 1985.

20 May 1985 A

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With provisional effect from 20 May
1985.)

With the following declaration:

N, 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENPVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments d6posgs les
9 mai 1985

SUISSE

(Avec effet A titre provisoire au 9 mai
1985.)

Enregistrg d'office le 9 mai 1985.

20 mai 1985 A

UNION DES RIfPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

(Avec effet A titre provisoire au 20 mai
1985.)

Avec la d~claration suivante

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
<< a) B cnytiae, ecJiH ymaCTHHKOM HaCTOatuero CorslatueHHsl CTaHeT EBponeficKoe

3KOHOMHtiecKoe coo61uJecTBO, yiac-r~e B CorlaLueHHH Co3a COBeTCKHX CouHajrHCTHecKHX
Pecny61mK He 6yzteT CO3XaaBaTb XIAu Hero KaKHx-JIH6o o6A3aTeJmCTB B OTHOtUeHHH 3Toro
Coo6mecTBa;

6) B CBeTe cBoerH H3BeCTHOri no3HuHm no Kope cKoMy Bonpocy COI03 COBeTCKHX
CouHaAIHCTH'IecKHx Pecny6nslK He Mo)KeT npH3HaTb npaBoMepHbIM HaHMeHOBaHHe
<< KopeicKaa Pecny6HKa >>, cozepxateeca B npHJo)KeHHH B K CornaueHmo >>.

[TRANSLATION]

a) In the event that the European Eco-
nomic Community becomes a Party to the
present Agreement, the participation of
the Union of Soviet Socialist Republics in
the Agreement shall not give rise to any obli-
gations on its part in relation to the Com-
munity.

b) In view of its well-known position on
the Korean question, the Union of Soviet
Socialist Republics cannot recognize as law-
ful the designation "Republic of Korea"
contained in Annex "B" to the Agreement.

Registered ex officio on 20 May 1985.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and
annex A in volume 1394.

[TRADUCTION]

a) Au cas ou la Communautd dconomique
europ~enne deviendrait Partie au present
Accord, la participation de I'Union des Rd-
publiques socialistes sovidtiques A l'Accord
ne lui cr6era aucune obligation en ce qui
concerne la Communaut6.

b) Etant donnd sa position bien connue
sur la question de Corde, l'Union des Rd-
publiques socialistes sovi~tiques ne peut re-
connaitre comme lgale la designation << Rd-
publique de Corde >, figurant A l'annexe B i
l'Accord.

Enregistrg d'office le 20 mai 1985.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1393, p. 67,

et annexe A du volume 1394.

Vol. 1397, A-23317
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 594. CONVENTION (No. 1I) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 April 1985
IRAQ

(With effect from I April 1985.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions. i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with
article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treat.' Series, vol. 423, p. 1I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2 to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 917,936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143,
1182, 1302 and 1348.

Vol. 1397. A-594
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ORGANISA TION INTERNATIONALE DU TRA VAIL'

N, 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIIEME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail
le :

11, avril 1985

IRAQ

(Avec effet au Icr avril 1985.)

La ratification de toute Convention adoptee par la Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n' 98 inclusivement, est rtputde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961,
conformtment A ]*article 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 423, p. II).

- Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 38, p. 153; pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 2 a II. 13 et 14. ainsi que I'annexe A des volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090,
1106, I111. 1143, 1182. 1302 et 1348.

Vol. 1397, A-594
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING EN-
VIRONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19792

No. 21608. CONVENTION (No. 153) CONCERNING HOURS OF WORK AND REST
PERIODS IN ROAD TRANSPORT. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19793

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

17 April 1985

IRAQ

(With effect from 17 April 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,
1198, 1211, 1216, 1236, 1242. 1263, 1284, 1317, 1348 and 1391.

2 Ibid.. vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297 and 1317.

3Ibid., vol. 1301, p. 185, and annex A in volumes 1331 and 1391.

Vol. 1397, A-17906. 20691. 21608
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No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE
TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SES-
SION, GENEVE, 20 JUIN 1977'

No 20691. CONVENTION (No 152) CONCERNANT LA SPCURITt ET L'HYGIptNE
DU TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUItME SESSION, GENPtVE, 25 JUIN 19792

N, 21608. CONVENTION (No 153) CONCERNANT LA DURtE DU TRAVAIL ET
LES PtRIODES DE REPOS DANS LES TRANSPORTS ROUTIERS. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUIPEME SESSION, GENtVE,
27 JUIN 1979'

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur g~neral du Bureau international du
Travail le :

17 avril 1985
IRAQ

(Avec effet au 17 avril 1986.)

' Nations Unies. Recuei des Traites. vol. 1141. p. 107. et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182,
1197, 1198. 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284. 1317, 1348 et 1391.

2 Ibid., vol. 1260, p. 3. et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297 et 1317.
3 Ibid.. vol. 1301, p. 185, et annexe A des volumes 1331 et 1391.

Vol. 1397, A-17906, 20691, 21608,
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 April 1985

FINLAND

(With effect from 24 April 1986.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
17 May 1985.

United Nations. Treaty Series. vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351 and 1363.

Vol. 1397, A-22345
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N, 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURITE, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCE GINERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-SEPTIIME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 1981'

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprds du Directeur gdntral du Bureau international du Travail

le :

24 avril 1985

FINLANDE

(Avec effet au 24 avril 1986.)
Les dclarations certifiges ont ete enregistrees par l'Organisation internationale du

Travail le 17 mai 1985.

Nations Unies. Recteil des Traitts. vol. 1331. p. 279. et annexe A des volumes 1351 et 1363.

Vol. 1397. A-22345
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistrds

au Secretariat de la Societ' des Nations


